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Считается, что форма проведения эксперимента является одной из переменных, 

способных влиять  на  качественные и количественные характеристики получаемых в 
эксперименте данных. Однако данный фактор является практически неизученным даже 
для широко применяемых в психолингвистике методик (например, САЭ) [Горошко 
http://], не говоря уже об экспериментальных техниках, используемых значительно 
реже. 

В проводимом нами исследовании  психолингвистических особенностей 
естественного семиозиса изучение процессов доступа к слову в процессе 
речепроизводства осуществляется на основе анализа экспериментальных данных, 
полученных с помощью метода именования изображений. Эта техника применяется в 
изучении процессов естественной обработки языковой информации человеком, в  
диагностике зрительно-вербальных функций у детей и взрослых, в 
нейролингвистических исследованиях, в исследованиях патологии речи, а также при 
проведении различных кросс-культурных сопоставлений.   

Эксперименты по методу именования изображений могут проводиться как в 
групповом порядке (письменно), так и индивидуально с каждым информантом (чаще 
всего устно); как с ограничениями по времени экспозиции изображения и времени 
реакции, так и без них.  

Нас заинтересовало, насколько данные экспериментов по именованию 
изображений действий, проводимых в устной и письменной формах, будут 
сопоставимыми. Нами было проведено два эксперимента, в которых участвовало 
одинаковое количество информантов (по 17 ии. в каждом), и использовался один и тот 
же набор стимулов (275 черно-белых линейных изображений действий из 
Международного проекта именования изображений  
[http://crl.ucsd.edu/experiments/ipnp/]) (подробнее см. [Пашнева 2010 а,б, http]).    



В первом эксперименте (далее ЭУ) каждый участник эксперимента был 
протестирован индивидуально. Стимулы предъявлялись на экране компьютера с 
помощью программы Windows Movie Maker. В целях исключения эффекта 
фонетического, морфологического или семантического прайминга были составлены 
десять различных произвольных последовательностей изображений, которые с 
помощью настроек программы предъявлялись со временем экспозиции в три секунды. 
От информантов требовалось максимально быстро назвать стимул, не употребляя при 
этом никаких лишних слов, вводных фраз, избегая пауз, поправок, комментариев. Для 
ознакомления с процедурой проведения эксперимента информантам были 
представлены тренировочные наборы картинок с изображением некоторых действий, 
которые не учитывались в анализе. Полученные реакции с помощью микрофона 
записывались в программу Windows Movie Maker. Параллельно экспериментатор 
фиксировал ответы в бланках, специально разработанных для каждой 
последовательности.  

Второй эксперимент (далее ЭП) носил групповой характер. Информантам в 
группах 5-7 чел. на большом экране последовательно с помощью проектора 
предъявлялись изображения из стимульного набора. Время экспозиции каждого 
рисунка составляло 3 секунды. От ии. требовалось после предъявления стимула 
максимально быстро записать имя изображенного действия в специальные бланки. 
Необходимо было написать только одно слово, исправления не допускались. На запись 
ии. выделялось 3 секунды, во время которых на экран проецировался черный фон. 
Периодически делались паузы, чтобы проверить, не сбились ли ии. с нумерации. Для 
ознакомления с процедурой проведения эксперимента, ии. были представлены те же, 
что и в ЭУ тренировочные наборы картинок, которые также не учитывались в анализе. 

Сопоставление результатов осуществлялось в два этапа. На первом этапе мы 
провели количественный анализ реакций. Бланки ответов каждого информанта были 
проанализированы отдельно, в результате было выявлено общее количество 
полученных реакций и число отказов от реагирования. Кроме того, все ответы были 
классифицированы по следующим группам: 

1) Глагол: реакция в виде одиночного глагола без добавлений, пояснений и др., 
например: играть, поет, танцуют и т.п. 

2) Глагол+: в эту группу вошли реакции глагол+сущ /сущ+глагол , а также более 
развернутые конструкции, например, играть в мяч, режет яблоко, собака 
укусила человека за ногу и т.п. 

3) Неглагол: реакции в виде других (кроме глагола) частей речи, например, 
торнадо, йог, опечален, расстроена и т.п. 

4) Альтернатива: к этой группе мы отнесли реакции-исправления, когда 
информант называл одно имя и тут же называл другое, например: сеет или 
разбрасывает облигации государственного займа, стрижет…собирает, 
здоровается…предложение делает то есть…и др.  

5) Разное: В эту категорию попали неполные ответы, например, устае.., уста.., 
фехто-фехто…, ййй… а также ответы с разного рода комментариями, например: 
кошелек украл, гад; эвакуируют машину…ужас и др.  
Вторым шагом стало выделение доминантных имен для каждого изображения на 

основе собранных экспериментальных данных (см. Приложение). 
 Сопоставление данных по двум экспериментам показало, что, в ЭП было 

зафиксировано больше отказов от реагирования и практически все ответы были даны в 
форме глаголов, в отличие от ЭУ, где были представлены все выделенные типы реакций 
(глагол, глагол+, неглагол, альтернатива, разное) (см. Табл. 1).  



Таблица 1. Количество и типы реакций в двух экспериментах 
 

 Всего Отказ Глагол Гл+ Негл. Альт. Разное 
ЭУ 4466 209 3530 679 82 165 10 
ЭП 4408 267 4107 25 0 4 5 

 
Большее количество отказов и низкий процент многословных реакций в ЭП 

можно объяснить тем, что на запись реакции требуется больше времени, чем на ответ в 
устной форме. С одной стороны, по этой причине некоторые информанты иногда не 
успевали записывать свои ответы. С другой стороны, наличие дополнительных 3 
секунд на запись позволило ии. в некоторой степени «контролировать» свои ответы и 
четко следовать инструкции, называя стимул одним словом.    

Следует также отметить, что реакции типа «Разное» в двух экспериментах 
отличаются качественно: в ЭП комментариев зафиксировано не было, и все ответы 
представлены исключительно сокращениями, которые, в отличие от ЭУ, отражают не 
затруднения в выборе подходящего имени для изображения (жонгли…, запа…), а 
стремление к экономии времени при написании длинных слов (фотогр-ть, дириж-ть).   

Различия были обнаружены и в процессе выделения доминантного имени. В ЭУ 
на данном этапе возникли сложности, поскольку, несмотря на инструкцию, в которой 
от информантов требовалось назвать изображение одним словом, во многих случаях 
реакции информантов были многословными, что существенно затруднило подсчет 
совпадений. Кроме того, в ЭУ, даже когда реакция давалась в виде одного слова, ии. 
использовали разные его формы, (например, глаголы совершенного и несовершенного 
вида, возвратные, в единственном и множественном числе, настоящем и прошедшем 
времени и т.п.). Это также осложнило подсчеты и потребовало включения в процедуру 
выделения доминантного имени в ЭУ дополнительного этапа: все полученные варианты 
имен на то или иное изображение приводились в форму инфинитива,  а формы 
совершенного и несовершенного вида одного и того же глагола суммировались. 
Причем данная процедура применялась только в случае беспрефиксного образования 
формы совершенного вида: например, глаголы гладить и погладить считались как 
разные, а глаголы наливать и налить как один и тот же. Если для именования 
изображения использовались как глаголы, означающие многократные действия, так и 
глаголы, означающие однократные действия, например, улыбнуться = однокр. от 
улыбаться, обе эти формы также суммировались.  

В ЭП таких сложностей не было, все глаголы были даны в форме инфинитива, 
и имя для изображения выделялось путем простого подсчета количества совпадающих 
реакций, что, не только облегчает процедуру выделения доминантного имени, но и 
позволяет минимизировать субъективный фактор в анализе, а также повышает 
валидность полученных результатов.  

При сравнении доминантных имен в ЭП с данными в ЭУ было выявлено 
значительное количество совпадающих доминантных имен, а также некоторые 
различия как среди выделенных имен, так и в соотношении числа информантов, 
использовавших то или иное имя для называния изображения.  

В двух экспериментах выделенные доминантные имена совпали для 178 
изображений, что составляет 65%. Различающиеся имена были получены в 55 случаях 
(20%), а 36 (13%) изображений получили доминантное имя только в одном из 
экспериментов (20 в ЭУ и 16 в ЭП). Для 6 стимулов (2%) ни в одном из экспериментов 
доминантного имени выделить не удалось из-за  наличия конкурирующих имен-
претендентов или отсутствия совпадений.  



 Анализ несовпадающих в двух экспериментах имен показал, что в процессе 
именования изображений  ии. фокусируют внимание на различных признаках 
изображенных на рисунках действий, что ведет к разным способам их номинации. 
Зачастую используемые лексические единицы являются дериватами одного глагола, 
образованными префиксальным способом (в качестве примеров здесь и далее первым 
приводится доминантное имя, полученное в ЭУ, а вторым – имя в ЭП): 006 дуть – 
задувать; 130 слушать-подслушивать; 140 мерить-измерять; 192 зашивать – шить; 
224 намазывать-мазать; 155 рвать-срывать; 189 резать-вырезать; 209 катиться-
скатываться; 219 проливать-разлить; 223 поливать-обливать; 43 причесываться-
расчесываться. Данные производные дериваты объединены между собой 
определенным конституирующим прототипическим признаком, однако префиксы, 
будучи самостоятельными с семантической точки зрения единицами [Кронгауз 1999], 
модифицируют значение мотивирующей глагольной основы.   

Нередко фокусирование внимания на разных признаках одного и того же 
действия проявляется в именовании изображений с помощью разных глаголов. 
Например, использованное для изображения 67 слово  водить акцентирует признак 
«уметь управлять движением транспортного средства», а слово рулить – признак 
«заставлять двигаться в определенном направлении, поворачивая руль».  Для 
изображения 063 актуализация признака «перемещение по поверхности» приводит к 
номинации данного изображения как тащить, в то же время актуализация признака 
«двигать по направлению к источнику тяги» результируется в использовании имени 
тянуть. Нередко ии. фокусируют внимание на разных направлениях действия:   
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открывать захлопывать садиться вставать расстегивать застегивать  
 

 В некоторых случаях отличия проявляются в том, что в одном из экспериментов 
слово дается в возвратной форме 75 извергаться-извергать; 133 смотреть-
смотреться; 255 играться-играть; 112 обниматься-обнимать. 
 Иногда расхождения в именах были вызваны тем, что в ЭУ и ЭП внимание 
акцентируется на разных деятелях, и действие приписывается одному из них:  
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Некоторые изображения в условиях разных экспериментов воспринимались 
неоднозначно: 
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нюхать  вытирать  рисовать клеить петь свистеть 
  

 Однако данные, полученные нами ранее [Пашнева 2010 а,б, http], позволяют 
сделать предположение о том, что эти изображения, возможно, обладают 
специфическими характеристиками, обусловливающими  потенциальную вероятность 
множественных способов номинации, или же эта вероятность обусловлена не столько 
характеристиками рисунка, сколько особенностями самого изображенного на них 
действия. Данное положение требует специального изучения.  
 В ряде случаев в одном эксперименте ии. использовали гиперонимы для тех 
стимулов, которые в другом эксперименте ии. именовались словами с видовым 
значением, т.е. одни и те же изображения получили разную степень номинативной 
дифференцированности.  Так в ЭП ряд изображений получили более уточняющие и 
конкретизирующие имена, которые выделяют дополнительную информацию и 
отражают специфику различных способов действия: обработки продуктов (печь, 
варить), уборки (подметать, протирать), спортивных действий (отбивать).  В то  же 
время в ЭУ ии. для всех этих изображений использовали более обобщающие глаголы: 
  
№ Изобр. имя в ЭУ имя в ЭП  № Изобр. имя в ЭУ имя в ЭП 

012  готовить печь 

 

071  убирать подметать 

046  готовить варить 

 

109  играть отбивать 

137  идти маршировать 

 

145  играть отбивать 

162  чистить протирать 

 

 

 

  
 
  Данные результаты согласуются с выводами, сделанными в исследовании 
[Szekely et.al. 2005], в котором  было отмечено, что при именовании сложных 
изображений после того, как попытки подобрать более специфичное имя оказываются 
безуспешными, ии. склонны использовать «легкие глаголы» – глаголы, описывающие 
действие менее специфичным образом посредством гиперонимов, которые одинаково 
хорошо подходят для именования разнообразных действий.  
 В целом можно предположить, что в процессе поиска имени для изображения 
индивид может оказаться в такой ситуации, когда он не знает слова, обозначающего то 
или иное действие, или по какой-то причине не может быстро извлечь его из памяти. В 
условиях дефицита времени поиск точного видового слова существенно осложнен и 
индивид оказывается неспособным вербализовать идентифицированные действия, т.е. 
«схватить словом» опознанный концепт-гипоним. В такой ситуации происходит опора 
на знакомые признаки, и стимулы именуются как варианты известных индивиду 
категорий. В качестве имен предлагаются гиперонимы, что позволяет  значительно 
уменьшить чувство неуверенности в процессе переработки информации, так как 
индивид получает возможность целесообразно реагировать на «сложные» действия. 
 Мы также полагаем, что специфика условий восприятия рисунков с разного 
расстояния (в ЭУ на экране монитора с расстояния ≈ 50-60 см, в ЭП на большом экране, 



где расстояние было намного больше ≈ 3-5 м.) могла стать причиной того, что одни и те 
же рисунки в разных условиях оказывались более сложными для восприятия.  
 В экспериментальном материале встретились и случаи, когда более конкретное 
имя использовалось в ЭУ: 120 стоять  на коленях – стоять;  184 отдавать честь – 
отдавать. Однако, как мы уже отмечали ранее, в ЭП ии. стремились к экономии 
времени и, по возможности, избегали реакций, состоящих из более чем одного слова.  
 Существенную роль в процессе именования изображений играет опора на 
ситуацию. Под ситуацией мы вслед за Т.Ю. Сазоновой понимаем «некий фрагмент 
объективной действительности, представленный в памяти индивида в единстве всех 
переживаемых им чувственных, когнитивных и аффективных характеристик, фрагмент 
индивидуальной картины мира» [Сазонова 2000:80]. 
 Идентификация изображения предполагает соотнесение визуальной 
информации  с хранящимися в памяти  схемами знаний.  В процессе именования в 
фокус внимания попадают разные составляюшие идентифицированной ситуации, что и 
находит отражение в предлагаемых именах.   
 Довольно часто такие имена отражают отношения последовательности 
действий: 105 вести-арестовать; 124 бросать-крутить;  причинно-следственные 
отношения: 95 плакать-грустить; 203 падать-тонуть; 106 сушить-вешать; 175 
отдыхать-устать и отношения часть-целое 100 шептаться-сплетничать; 126 
заклеивать конверт-облизывать; 222 купаться-плескаться; 249 готовить-пробовать; 
256 сидеть-ждать; 261 приветствовать-махать.  

В целом сопоставление двух форм проведения эксперимента показало, что 
письменная форма проведения эксперимента требует меньших временных затрат и 
является менее трудоемкой в обработке результатов. Кроме того,  исследователь 
получает ценную информацию, связанную с графической стороной письма и речевыми 
ошибками, которые в ряде случаев могут оказаться крайне информативными, тогда как 
в случаях, когда запись ответов проводит  экспериментатор, эта информация уходит из 
анализа. Однако устная форма реагирования представляет более информативные 
данные для изучения процессуальной стороны именования, поскольку данная форма 
позволяет зафиксировать ответы быстрее. Эти ответы носят более спонтанный 
характер, они менее подвержены контролю сознания: в них чаще встречаются 
различного рода добавления, исправления, оговорки и т.п., анализ которых позволяет 
строить гипотезы об особенностях недоступных прямому наблюдению процессов 
означивания. Также, при предъявлении стимулов индивидуально каждому информанту 
экспериментатор имеет возможность наблюдать за испытуемым (за его мимикой, 
другими непроизвольными реакциями), слышать и фиксировать непредусмотренные 
инструкцией высказывания и др.  

Проведенный сопоставительный анализ показал, что данные, полученные в 
двух разных экспериментах, находятся в отношениях пересечения  (рис.).  
 



 
 

Рис. Сопоставимость данных двух экспериментов 
 
Различающиеся имена представляют собой имена с преимущественно низким 

процентом согласованности в каждом отдельно взятом эксперименте и являются 
проявлением разных индивидуальных стратегий именования изображений, 
используемых активным и пристрастным субъектом речевой деятельности.       

Следующим этапом нашего исследования станет изучение процесса 
именования изображений действий как явления естественного семиозиса, в рамках 
теории  слова как достояния индивида, разработанной А.А. Залевской и теории 
идентификации слова Т.Ю. Сазоновой. На основе выявляения типа связи между 
доминантным словом, выделенным путем суммирования данных двух экспериментов, и 
отклонениями от доминанты будут определены стратегии именования изображений 
действий, что найдет отражение в наших последующих публикациях.  
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ПРИЛОЖЕНИЕ. Доминантные имена, полученные в двух экспериментах 
 

№ Имя в ЭУ Имя в ЭП ЭУ
% 

ЭП
%  № Имя в 

ЭУ Имя в ЭП ЭУ
% 

ЭП
% 

 № Имя в ЭУ Имя в ЭП ЭУ 

% 
ЭП 

% 
001 нырять нырять 50 77  002 пить пить 100 100  003 рисовать рисовать 94 94 
004 - кататься - 41  005 резать резать 94 71  006 дуть задувать 56 59 
007 - спорить - 41  008 идти идти 63 35  009 рычать улетать 25 24 
010 просыпаться просыпаться 44 47  011 дарить дарить 25 29  012 готовить печь 19 18 
013 идти - 38 -  014 лаять лаять 50 53  015 просить просить 75 77 
016 кусать кусать 100 88  017 нюхать вытирать 31 24  018 варить кипеть 38 71 
019 играть играть 50 59  020 кланяться кланяться 25 18  021 - играть - 35 
022 боксировать боксировать 44 47  023 ломать ломать 56 41  024 чистить чистить 100 100 
025 застегивать застегивать 69 71  026 гореть гореть 94 100  027 хоронить хоронить 75 88 
028 покупать покупать 38 53  029 кричать звать 80 53  030 разжигать - 56 - 
031 нести нести 50 94  032 вырезать - 38 -  033 ловить ловить 44 24 
034 поздравлять поздравлять 56 65  035 - гнаться - 41  036 - - - - 
037 играть - 38 -  038 хлопать хлопать 50 59  039 лезть - 31 - 
040 стричь - 63 -  041 открывать захлопывать 44 29  042 считать считать 31 24 

043 причесы-
ваться 

расчесы-
ваться 63 71  044 играть играть 69 59  045 дирижи-

ровать 
дирижи-
ровать 75 88 

046 готовить варить 56 47  047 болеть болеть 31 53  048 считать считать 75 71 
049 падать падать 75 24  050 ползать ползать 44 71  051 - переходить - 53 

052 плакать плакать 88 59  053 накручи-
ваться завивать 25 41  054 танцевать - 50 - 

055 танцевать танцевать 88 77  056 украшать украшать 56 88  057 приносить приносить 44 41 
058 смерч разрушать 19 18  059 копать копать 69 88  060 макать макать 19 59 
061 - красить - 29  062 капать капать 19 29  063 тянуть тащить 50 77 
064 писать писать 38 65  065 сверлить сверлить 63 82  066 капать капать 88 100 
067 водить рулить 38 53  068 разбить разбить 56 35  069 тонуть тонуть 81 100 
070 сушить сушить 94 100  071 убирать подметать 38 24  072 есть есть 56 71 
073 - выбрасывать - 41  074 стирать - 31 -  075 извергаться извергать 50 65 
076 смотреть смотреть 56 53  077 - - - -  078 взрываться - 50 - 
079 испугаться испугаться 44 29  080 падать падать 44 71  081 кормить кормить 94 100 
082 фехтовать фехтовать 31 53  083 драться драться 69 71  084 - искать - 47 
085 заправлять заправлять 50 53  086 капать капать 19 24  087 ловить ловить 81 77 
088 плавать плыть 50 35  089 течь литься 56 41  090 лететь лететь 81 71 
091 листать - 38 -  092 идти - 38 -  093 пугать пугать 63 65 
094 обыскивать обыскивать 69 65  095 плакать грустить 38 35  096 жарить жарить 75 47 
097 дарить дарить 56 65  098 рисовать клеить 31 29  099 играть играть 63 53 
100 шептаться сплетничать 44 41  101 здороваться здороваться 63 41  102 жарить жарить 44 71 
103 молоть молоть 56 47  104 забивать забивать 94 82  105 вести арестовать 31 24 
106 сушить вешать 63 59  107 вылупляться вылупиться 50 59  108 прятаться прятаться 56 47 
109 играть отбивать 38 47  110 голосовать - 38 -  111 выть выть 63 82 
112 обниматься обнимать 75 59  113 охотиться охотиться 75 82  114 гладить гладить 94 94 

115 скакать скакать 50 71  116 жонглировать жонглировать 63 82  117 прыгать прыгать 50 59 

118 бить бить 31 35  119 целовать целовать 75 94  120 стоять  
(на коленях) стоять 38 35 

121 посвящать посвящать 38 29  122 вязать вязать 94 100  123 стучать стучать 56 65 

124 бросать крутить 19 35  125 смеяться смеяться 75 82  126 заклеивать 
конверт облизывать 38 29 

127 лежать лежать 38 59  128 поднимать поднимать 44 41  129 зажигать зажигать 50 59 

130 слушать подслушива
ть 56 41  131 грузить грузить 56 41  132 открывать открывать 94 53 

133 смотреть смотреться 81 47  134 рассматривать рассматривать 44 65  135 - отправлять - 35 

136 застилать застилать 50 47  137 идти маршировать 38 53  138 жениться жениться 25 53 

139 массажировать 
массажирова

ть 44 71  140 мерить измерять 38 53  141 медитировать медитировать 50 53 

142 таять таять 69 94  143 доить доить 94 100  144 - - - - 
145 играть отбивать 50 35  146 взбивать взбивать 50 77  147 мыть мыть 50 71 
148 смазывать смазывать 63 29  149 открывать открывать 25 35  150 оперировать оперировать 38 71 
151 - лететь - 53  152 клевать клевать 44 35  153 чистить чистить 75 59 
154 гладить гладить 94 100  155 рвать срывать 25 41  156 щипать щипать 38 71 
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157 сажать сажать 56 77  158 играть играть 94 88  159 пахать пахать 56 41 
160 включать включать 75 82  161 показывать показывать 63 35  162 чистить протирать 38 29 
163 лопаться лопаться 38 35  164 наливать наливать 94 88  165 молиться молиться 81 88 
166 признаваться - 31 -  167 тянуть тянуть 63 65  168 толкать толкать 88 100 
169 идти лить 31 35  170 отвечать - 44 -  171 убирать убирать 56 41 
172 тянуться тянуться 44 65  173 читать читать 100 100  174 считать радоваться 25 29 
175 отдыхать устать 44 41  176 - чинить - 59  177 спасать спасать 69 77 
178 ехать ехать 44 29  179 рычать рычать 75 82  180 жарить жарить 69 41 
181 грести грести 50 82  182 бежать бежать 88 94  183 плыть плыть 56 77 

184 отдавать 
честь отдавать 75 53  185 пилить пилить 88 82  186 наказывать наказывать 69 65 

187 - накладывать - 35  188 чесаться чесаться 63 41  189 резать вырезать 25 35 
190 продавать продавать 75 77  191 подавать подавать 31 41  192 зашивать шить 44 71 
193 - трясти - 47  194 мыть мыть 69 35  195 точить точить 81 88 
196 бриться бриться 94 94  197 стричь стричь 69 47  198 светить светить 56 77 
199 ударить - 19 -  200 стрелять стрелять 81 77  201 мыться мыться 63 82 
202 петь петь 88 94  203 падать тонуть 44 65  204 сидеть сидеть 88 100 
205 кататься кататься 69 77  206 резать чистить 44 29  207 спать спать 100 94 

208 резать - 56 -  209 катиться скатываться 44 29  210 поскольз-
нуться 

поскольз-
нуться 41 59 

211 нюхать нюхать 88 94  212 улыбаться улыбаться 94 100  213 курить курить 94 100 
214 чихать чихать 44 71  215 идти идти 63 29  216 кувыркаться кувыркаться 75 94 

217 раскладывать раскладывать 44 24  218 сеять сеять 88 59  219 проливать разлить 31 24 

220 прясть прясть 38 29  221 - плевать - 18  222 купаться плескаться 63 29 
223 поливать обливать 38 35  224 намазывать мазать 75 47  225 выжимать выжимать 69 41 
226 строить строить 56 41  227 садиться встать 44 29  228 воровать воровать 50 41 
229 кусать жалить 38 29  230 мешать мешать 56 65  231 капать - 19 - 
232 сосать сосать 44 41  233 загорать загорать 94 100  234 кататься кататься 44 59 
235 смотреть смотреть 56 59  236 убивать - 38 -  237 потеть потеть 63 59 
238 подметать подметать 81 65  239 плыть плыть 75 82  240 качаться качаться 88 59 
241 задуматься - 25 -  242 показывать показывать 31 41  243 рвать рвать 63 94 

244 разговари-
вать 

разговари-
вать 81 47  245 думать думать 75 59  246 кидать кидать 69 59 

247 щекотать щекотать 44 65  248 завязывать завязывать 38 59  249 готовить пробовать 19 29 
250 - - - -  251 - толкать - 24  252 печатать печатать 81 88 
253 пылесосить пылесосить 81 94  254 купаться купаться 63 53  255 играться играть 56 47 
256 сидеть ждать 50 71  257 идти идти 94 77  258 плакать плакать 63 82 

259 смотреть смотреть 94 100  260 поливать поливать 81 88  261 приветство-
вать махать 38 65 

262 - - - -  263 взвешивать взвешивать 100 88  264 шептать шептать 8 94 
265 петь свистеть 8 65  266 побеждать побеждать 25 29  267 подмигивать подмигивать 75 71 
268 мыть мыть 50 41  269 дарить - 19 -  270 - - - - 
271 - выжимать - 65  272 писать писать 81 82  273 зевать зевать 44 47 
274 кричать кричать 69 59  275 расстегивать застегивать 56 71       

   
 

 
 

 
 
 


